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Introduction

Tarh is a liturgical text which has a commentary
on the Scriptures or life of a saint that had been read
previously.! In his monumental study on the Coptic
O.H. E. Burmester highlights the use of the Turuhat
in the Coptic Church especially during Lent.” His
study was mainly based on Coptic books printed in
Egypt. These books have only the first two stanzas
in Coptic and the whole text in Arabic reflecting a
late tradition of the Copto-Arabic Manuscripts.” The
importance of the Turuhat lies in that they are used
in nearly all the services of the Coptic Church.* Since
the work of Burmester, very few studies had been

done on the subject.’

The aim of this article is to publish and edit a text

that escapes notice of the scholarly world.

Manuscripts

We will give in full the description of the catalogue
of Delaporte®
Hymnes (bohairique)
1-17 v Tarh pour les dimanches de
Caréme. 18r-166v Groupes de deux
hymnes, I'une dans le ton bauos, et 'autre
dans le ton adam, pour les fétes de la
Nativité, la circoncision, le Baptéme du
Christ, Théodore I'Oriental, Philothée,
Paul

quarante-neuf martyrs, Macaire le Grand

Antoine, Souriel, Iermite, les
Gabriel, Raphael, Barsomam Jeamn
Baptiste, Victor, Marc I'evangeliste, les
trois jeunes gens, Pachéme, la Vierge
a Philippe, Schenouti, les apotres,
'annonciation, les patriarches Abraham,

Isaac et Jacob, etc.

Ms de 166 feuillets ; 20x15. Texte :
15x11 ; 13 lignes de 19a 18 lettres sans
date.

Ce manuscrit n’est pas coté en Copte.

Il y a des lacunes apres les feuillets 17,

18, 20, 71, 107, 130, 132, 150, 164 et
165 ; 166 n’est pas le dernier du texte
primitif.

Titres arabes en lettre rouges. Chaque
hymne est suivie d’'une piece arabe.
Majuscules a la marge, noires et rouges,
f, 5,et & portent un point rouge dans la
boucle.

Invent. Copte 146

In fact the manuscript is more than one bound
together. After the Turuhat of the Lent we find the
following Colophon:

S5 s i el D el e g an p 1IN0
U555 Y ded) b Y 1At KTSR e b 4L
33yl o018 e L5

shn oall o UV olesdl and n = bl AUy sl 2
S Bl e aidgly gpladl Lubs il )
& PV e g B X LY laall )
wor s Sl n a2 elSTy el )
S0l G fay 4w F ) B ol o o) O 05y e
G o NI 15 5005 oLl O g i i 0555
O 5 Qi y il 0 Ok 055 5 0t oL

el VT AV sl Ly Syl o) ik d

O Goimy ¢ ) bl Al oblasy Sl U
by 6laio s SV ailale g olllas 5 7S e Aok b ol
o s ol feals ¥ les L) a5 ) alladl
Ul e by ) i ol Oy Al i s
& ol Mmg UE N N TN W
RO L /R R P R N PR W N PN AL
3l a3l o Gy Al o lan SU slal lawl)
o dae s b ey Jle sgd e 3l Al
A5 e ) g O ade il ) BsLlldl plas) o F 5 lall
LSy Ay o 6 Wl gin o 1y glnny Sl
o8 Il oy Rl BUING 380 LG gy ol Y
2 Gl U gy Sl sde 8 1yalny O 85
Qs ) 13 e o sl W) O ik 5l Sy &) pey g
P2 SBR[ DN Y e Sl L B

LA & Uses oyl

The accomplishment of this was on the

blessed Saturday the 15% of the blessed
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Tt in the year 1362 of the pure happy
righteous martyrs may the sublime
God grant us their blessings (1646AD)

Amen.

That who cares about this Tarh from
his own pains the honoured deacon
the master Hindi son of the reposed
Michael al-Minshawi and he endowed
it to the library (the book-case) of the
monastery’ of the great honoured saint
among™* the saints, the salt of earth, my
father, saint Ab Sayfin® (who has two
swords = Mercurius) and whoever took
it out of the abovementioned monastery
for any damaging reason or by selling,
or by stealing or by any transgressing,
let his share be with Simon the magician
and Judas the Iscariot who delivered his
Lord. Let him be condemned from the
sublime Lord, let Him be praised. He
should never have forgiveness. Glory be

to our Lord for ever Amen!

The poor scribe, who confesses his
transgressions, who is not at all worthy
his name because of the multitude of
his sins, his faults, his lapses, his falls
and his bad evil acts, by name Raphael
deacon not by (his own) deeds son of
Gabriel son of Abd al-Sayid known
as Ibn Nasrallah the Ethiopian (al-
Habashi) from the district of Shibin al-
Qanatir and he was at this day in the
monastery of the great honoured saint
among the honoured saints, the blessed
among the blessed men, the righteous
father and the chosen pot, the just great
saint Bishay nicknamed Peter (Butrus)
known in the mountain of Adrib in

the valley of Upper-Egypt in the valley

of Girgd. He demands, beseeches and
prostrates under their feet, who read’ to
forgive his lapses and his faults and to
pardon his errors for he dared to imitate
and to write what he did not know
and he has not experience of the right
language. He asked the holiness of the
brethren to overpass his lapses and to add
to the good meanings. (He asked them)
to pray for him and his mother of the
forgiveness of sins and transgressions. O
reader of this handwriting, by your eye,
do not forget the scribe [ ] remember

that he gives to God

Tarh for the first Sunday of the Lent
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Giver of goods through
the teaching of His mouth,
Lord of mercies, called the
sinners to the repentance in
purity and righteousness:
“Pay heed to your gifts (that)
are profitable, the rational
deeds and the righteous acts
(saying) do not reveal them
in front of the people who
do not have intelligence so
that they (good deeds) will
fall in vanity. If you fast,
(O) beloved, wash your
face, anoint your head with
oil"” be in purity. Pray to the
Lord and beseech (Him) cry
out thus in front of Him
with a pure heart and true
conscience: Our Father who
are in Heavens, Hallowed be
Your name, Your kingdom
come for to You is the glory
forever

Coptic text Translation from Coptic Arabic text Translation from Arabic
. Tarh Watos to be said for the
) | Ly | =
CYN 6€W With God S ffj;) c” first Sunday of the holy Lent
Ly il p gl e
Watos
gngEM FoBO Listen to the true teacher, | it olall 1yaenl :;idl | Translation: Listen to the true
\NT];C(iA/\lTHCld the holy master and the | ¥y 50l Judl a2y | teacher, the holy teaching
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establisher and who commands

good things, the father of all

mercies, in the holy teaching
of His mouth, Lord of all
mercies called the sinners to
the repentance in purity and
chastity, He said: “Look to your
honour, your alms and your
good deeds to be revealed in
front of the people who do not
have intelligence, do not blame
them in front of the beholders,
but if you fast, o beloved, wash
your face, anoint your head
with 0il*® let your fast be in

secret. Pray_to the Lord and cry
out in front of Him with a pure
heart and straight conscience
and say: “Our Father who is
in heaven, Hallowed be Your
name. Your kingdom come. For
to You is the kingdom forever.”!
joy of Your

salvation®. Forgive us for our
sins and trespasses as we forgive

our debtors? Hear us and have

Grant _us the

mercy upon us, O Good and

lover of the humankind. Do

not lead us into temptation,
but deliver us from evil. Grant

us Lord humility in order to

fast a pure fasting and to weep

in front of You because of our

sins. Forgive us, O our Saviour

. Have spared, O our Master.
Have mercy upon us for we

are Your people and the sheep
of Your folk for to You is the

Glory forever and ever Amen!
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Commentary

While the annual lectionary of Lower Egypt*
and the Upper-Egypt® had been studied, and the
same could be said for the Passion Week lectionary
of Lower*® and Upper-Egypt,”’we can claim that the
lectionary of the Lent did not attract the attention
of the scholarly world. We find only few pages in

Zanetti’s study.”®
y

The tarh is a commentary of the Gospel of the
first week of the Lent. The actual reading for the
first Sunday of the Lent is taken from Mt 6:19-33,
while Sunday before Lent is taken from Mt 6: 1-18
which deals with the fasting, alms and prayers.”
This tarh does not correspond to the actual reading.
Unfortunately, we do not possess concordance of
different manuscripts such as for the Holy Week®.
This tarh may reflect a local tradition. It is important

to mention that the other Turtihit of the rest of the

Sundays of the Lent contained in this manuscript are
identical to other Tur(ihit used actually, which makes
our text unique.

In our text we gave the translation of the Coptic
and another translation from the Arabic in order
to show that the Arabic is more extended than the

Coptic one.

The scribe made several mistakes in Coptic
especially in Greek loan words. Some of them are
completely disfigured that I translated them using
the help of the Arabic language such as taskaliths
synhdesis

The text also contains some grammatical
anomalies such as ‘mperaiw ‘nqvrp ebol oyde
‘mpemuo where the word oyde has not any meaning

The Arabic text is extended and longer than the

Coptic version.

In order to be complete, we give the Tarh of the
First Sunday according to the printed book which
comments the Gospel of Matthew 6: 19-33.%
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What is the joy of this world, and of
the riches and the treasures that do not
benefit and are useless that take the
minds, hijacked the intellect and blind
the eyes because of the affairs of this
world.?®> The treasures of wealth will
perish but those who practice®® the Law
of the Lord will have life and deliverance.
Listen, o beloved the saying of the Lord
Christ and life-giving teaching, lay not

Tarh for the first Sunday of the Lent
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up for yourselves treasures upon earth for
these plunder the minds to the earthly
affairs. For the treasures of this world
are plundered by thieves, rifted by the
robbers and looted by kidnappers, but
lay up for yourselves treasures in heaven
where neither thieves nor kidnappers
nor robbers can drew near to them (the
treasures). For where your treasures are
there will be your heart and you became
one with Christ in His kingdom. Hate
the arrogant eyes and leave out the
beastly hearts, seek for the heavenly food
and the precious garments. Preserve
your bodies from calumny let them be
blessed because they are the altars of
the Lord. Guard yourselves from carnal
mixing for this is the first snare that
hunts man. Behold the fowls of sky and
how God feed them. Cast your burden
upon Him and He shall sustain you in
the same way.*> And you cannot add to
your stature one arm and you cannot
make one hair white or black. Look to
the fruitful plant and lilies of the fields
that even Solomon in all his glory does
not wear like one of these. Listen my
beloved and consider deeds. Relay on
His mercy and seek for the deliverance
and these things shall be added to you.
So who is God save our God. And who
is Lord except Him. God grant us Your
grace and abandon upon us Your peace.
Take off our sins and have mercy upon

us according to Your great mercy.

Conclusions

In our paper, we discuss the relation between the
lectionary and the Tur(ihit showing as G. Viaud,
some forty years earlier shrewdly noticed:

« La liturgie Copte est riche a I'intérieur
Une

d’'un certain «non fixisme ».

empreinte de liberté, dans un cadre bien
déterminé, permet a la liturgie Copte de
saccommoder des lieux ou elle se célebre
ainsi elle laisse éclore des formes variées
dont le contenu est stable, laissant passer

le méme message, transmettant le méme

mystére. »°

As U. Zanetti quoted regarding the liturgy of
the White Monastery: “even the simplest questions
concerning the liturgy do not meet a satisfactory
answer.”®” Hence any publication contributes to our

liturgical knowledge.

The liturgy was performed in Greek or Coptic
and later translated into Arabic. This process did not
attract the attention of the scholarly world. We prefer
to provide the Coptic text with the original Arabic

render.
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